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BienvenueBienvenue
en Côte d’Albâtre

Authentique par nature

Welcome to the Côte d’Albâtre, authentic by nature

Ancourteville-sur-Héricourt • Angiens •  
Anglesqueville-la-Bras-Long • Auberville-la-Manuel • Autigny • 

Bertheauville • Bertreville • Beuzeville-la-Guérard •  
Blosseville-sur-Mer • Bosville • Bourville • Brametot •  

Butot-Venesville • Cailleville • Canouville • Cany-Barville • Clasville 
Cleuville • Crasville-la-Mallet • Crasville-la-Rocquefort •  

Criquetot-le-Mauconduit • Drosay • Ermenouville •  
Fontaine-le-Dun • Grainville-la-Teinturière • Gueutteville-les-Grès  

Hautot l’Auvray • Héberville • Houdetot • Ingouville-sur-Mer  
La Chapelle-sur-Dun • La Gaillarde • Le Bourg-Dun •  

Le Hanouard • Le Mesnil-Durdent • Malleville-les-Grès •  
Manneville-ès-Plains • Néville • Normanville • Ocqueville •  

Oherville • Ouainville • Ourville-en-Caux • Paluel • Pleine-Sève • 
Saint-Aubin-sur-Mer • Saint-Martin-aux-Buneaux •  

Saint-Pierre-le-Vieux • Saint-Pierre-le-Viger •  
Saint-Riquier-ès-Plains • Saint-Sylvain • Saint-Vaast-Dieppedalle • 
Saint-Valery-en-Caux • Sainte-Colombe • Sasseville • Sommesnil • 

Sotteville-sur-Mer • Thiouville • Veauville-les-Quelles •  
Veules-les-Roses • Veulettes-sur-Mer • Vinnemerville • Vittef leur.

Les renseignements indiqués ont été transmis directement par les partenaires de l’Office 
de Tourisme de la Côte d’Albâtre début 2025. Ils sont donc donnés à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications en cours d’année. En aucun cas la responsabilité de l’Office de 
Tourisme de la Côte d’Albâtre ne peut être engagée. Ce guide des campings et des aires de 
camping-cars de la Côte d’Albâtre est un document non contractuel. 

The information contained in this guide were directly trasmitted by Côte d’Albâtre Tourism 
partners on 2025. They are thus given for information only and may be subject to change du-
ring the year. The Côte d’Albâtre Tourism doesn’t assume in any way, any responsability for 
the content. The Côte d’Abâtre Motor home areas Guide is not contractuel.

Conception et édition : Office de Tourisme de la Côte d’Albâtre
Direction de la publication : Office de Tourisme de la Côte d’Albâtre.

Impression : Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre
Crédits photos : OT de la Côte d’Albâtre, CCCA, x



Légende des pictos
SYMBOL LEGEND

 Carte Bancaire
 Credit card

  Chèque vacances
  Holidays voucher

 Ticket restaurant
 Restaurant voucher

 Equipement bébé 
 Baby equipement

 Parking  
 Car park

  Piscine
  Swimming-pool

  Jardin
  Garden

 Wifi 
 Wifi

 Animaux acceptés 
 Pets welcome

GÎTES DE FRANCE garantit des normes de 
confort précises dans le respect d’une charte 
de qualité. 

Gîtes de France ensures standards of comfort 
in respect of a quality charter.

CLÉVACANCES garantit un niveau de confort et 
de prestations (de 1 à 5 Clés) régulièrement 
évalués dans le respect d’une charte de qualité 
nationale. 

Clévacances France alongside his own 
members to take up the challenge of quality.

ACCUEIL PAYSAN est un réseau composé 
d’agriculteurs et d’acteurs ruraux, engagés en 
faveur d’une agriculture paysanne et d’un 
tourisme durable, équitable et solidaire.
 
The Accueil Paysan label (Rural Welcome) is a 
network made up of farmers and rural players, 
committed to promoting sustainable, fair and 
responsible local farming and tourism.

QUALITÉ TOURISME vous garantit la qualité de 
l’accueil, de la prestation proposée, de 
l’information touristique, pour mieux découvrir 
les trésors de la Normandie. 
 
Label that guarantees the quality of the 
reception, the proposed services, tourist 
information, to discover the treasures of 
Normandy.

ACCUEIL VELO propose des services et 
équipements adaptés aux cyclistes et ont 
l’avantage de se situer proche des itinéraires 
cyclables.
 
ACCUEIL VELO label (Cyclists welcome) offers 
adapted services and equipment. Close to cycle 
routes.



EN BATEAU
• Depuis Portsmouth :
Liaison « Portsmouth / Le Havre » -  
Brittany Ferries : correspondance Le 
Havre > Saint-Valery-en-Caux (en bus) 
 : 02 98 24 47 01

• Depuis Newhaven :
Liaison « Newhaven / Dieppe » -  
DFDS : correspondance Dieppe -> Saint-
Valery-en-Caux (en bus) 
 : 0 800 650 100

EN TRAIN
• Depuis Paris Saint Lazare - 3h15 :
Ligne SNCF « Paris / Le Havre » : corres-
pondance Yvetot -> Saint-Valery-en-Caux 
(en bus)

EN VOITURE
• Depuis Paris - 2h30 : 
A13 direction Rouen - A150 direction Le 
Havre - Sortie 4 direction Saint-Valery-en-
Caux
• Depuis Lille - 3h15 : 
A1 direction Amiens - A29 direction Rouen 
- Sortie 9 direction Saint-Valery-en-Caux
• Depuis Caen - 1h45 :  
A13 direction Paris - A29 direction Amiens 
- Sortie 8 direction Cany-Barville

EN BUS
• Depuis Dieppe - 1h : ligne 514 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Dieppe

• Depuis Fécamp - 1h : ligne 513 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Fécamp

• Depuis Yvetot - 1h : ligne 525 :  
Saint-Valery-en-Caux <-> Yvetot

Comment venir ?
HOW TO GET HERE



Les taxis
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Le Petit Hôtel du Château
561 Route du Bout Fleuri
76450 PALUEL
06 08 36 15 21
ddb.reservation@gmail.com
https://www.domainedebertheauville.fr/fr

Nombre de chambres : 7
Classement : 2 étoiles

Le petit hôtel vous propose 7 chambres cosy, créées dans la dépendance du château.
Le petit + : l'accès à l'espace détente avec piscine.

The small hotel offers 7 cosy rooms, created in the château's outbuilding. The little extra: access to the
relaxation area with swimming pool.

      

Tarif 2025 :
Tarifs non communiqués

Hôtel des Bains
15 Place du Marché
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 04 32 - 06 09 59 77 61
contact@lesbains76.com
https://www.lesbains76.com/fr

Nombre de chambres : 14
Classement : Non classé

L'hôtel est situé au cœur de Saint-Valery-en-Caux, sur la place du marché, à seulement
500 mètres de la plage et du casino. Il propose un restaurant, un bar.

Hotel-restaurant with 15 rooms located in the heart of the marketplace of Saint- Valery-en-Caux and 200
meters from the beach. Possibility to book a meeting room. The restaurant offers breakfasts, stopover
board, half board.

       

Tarif 2025 :
Tarifs non communiqués

Hôtel du Casino
14 avenue Clémenceau
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 57 88 00
contact@hotel-casino-saintvalery.com
http://www.hotel-casino-saintvalery.com

Nombre de chambres : 76
Classement : 3 étoiles

A deux pas du Casino au bord de la mer, profitez du panorama exceptionnel de cette
station historique de la Côte d’Albâtre, escarpée de hautes falaises blanches et bordée par
de larges plages de galets. Chambres climatisées aux volumes généreux dont certaines
profitent d’une vue panoramique sur le port et ses voiliers. A disposition, une navette entre
l’Hôtel et les activités du Casino.

A short walk from the seaside Casino, the hotel offers you air-conditioned, spacious rooms in warm
colours. Some panoramic rooms offer a breathtaking view of the harbour and its sailboats.

           

Tarif 2025 :
Chambre à partir de 100€
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Hôtel Henri IV
16 route du Havre
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 19 62
hotelhenri.4@orange.fr

Nombre de chambres : 15
Classement : 2 étoiles

Hôtel de charme, à proximité du port, proposant des chambres toutes différentes les unes
des autres : des doubles et des familiales, des vues sur le port de plaisance ou panoramas
très verdoyants. Les chambres sont spacieuses et situées dans une vieille demeure datant
du 19ème siècle. Fermé du 23/12 au 30/12

In our boutique hotel near the harbour, each room is different: there are double and family rooms, with
views of the marina or lush green landscapes. The rooms are spacious and located in an old 19th-century
house. Closed from 23/12 to 31/12

      

Tarif 2025 :
Chambre à partir de 52€

©L M i d G l t

Hôtel La Maison des Galets
Front de Mer
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
06 26 98 36 36

Nombre de chambres : 13
Classement : Non classé

Hôtel situé dans le centre-ville de Saint-Valery-en-Caux, sur le front de mer. Les chambres
ont une vue imprenable sur la mer. Endroit calme et reposant.

Hotel located in the city center of Saint-Valery-en-Caux, on the seafront. The rooms have a stunning sea
view. Quiet and relaxing place.

       

Tarif 2025 :
Tarifs non communiqués

©godalier

Hôtel Eden
21 place du Marché
76460 SAINT-VALERY-EN-CAUX
02 35 97 11 44
eden.fr@wanadoo.fr
https://www.leden-stvalery.com/

Nombre de chambres : 7
Classement : Non classé

A 200 m de la plage et du port de plaisance, l'Eden met à votre disposition 7 chambres
tout confort (douche, TV, Canal +, wifi). Vous pourrez découvrir et déguster une cuisine
traditionnelle à base de moules, fruits de mer ou produits régionaux. Fermé le jeudi
d’octobre à mars, possibilité de demi-pension. Fermé du 20/12 au 20/01

Located at 200m from the beach and the marina, the Eden hotel offers 7 comfortable rooms, you can
discover and taste traditional cuisine, speciality of seafood and French meat. Possibility of half board
accommodation. Closed from 20/12 to 20/01.

      

Tarif 2025 :
Chambre à partir de 55€

2



L F é t

Hôtel Les Frégates
3 Digue Jean Corruble
76450 VEULETTES-SUR-MER
02 35 97 51 22
lesfregatesveulettes@gmail.com
http://www.les-fregates.com/fr/

Nombre de chambres : 20
Classement : 2 étoiles

Dépaysement total aux couleurs multiples : deux falaises, un hôtel familial, face à vous
une étendue de mer. Des chambres lumineuses vous offriront repos, calme et détente,
avec pour certaines, une vue directe sur la mer. Hôtel restaurant fraîchement rénové. Petit
déjeuner en buffet.

A colourful break from the routine: a family hotel, with the sea stretching out in front of you. Bright, restful
rooms offering peace and relaxation, some with a direct sea view. Freshly renovated hotel and restaurant.
Buffet breakfast.

        

Tarif 2025 :
Tarifs non communiqués

©b di

Hôtel des Bains
3 Rue de Greenock
76450 VEULETTES-SUR-MER
02 35 97 17 17 - 07 58 10 81 06
hoteldesbains1@gmail.com
https://hoteldesbains.sirvoy.me/

Nombre de chambres : 19
Classement : 2 étoiles

L’hôtel des bains installé depuis 1916 à Veulettes-sur-mer, dispose de 18 chambres
confortables et chaleureuses, tout confort (écran plat, wifi, salle de bains, douche et sèche
cheveux) dont 8 chambres avec une vue imprenable sur la plage.

The Hotel des Bains, established since 1916 in Veulettes-sur-mer, has 18 comfortable and warm rooms
with all confort 8 bedrooms offers you a breath- taking view of the beach

      

Tarif 2025 :
Tarifs non communiqués
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CRASVILLE LA ROCQUEFORT

INGOUVILLE SUR MER

Nombre de chambres : 1
Capacité : 2 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à 90€

Le clos Chanteclerc
Vandelcandelaere Mathilde
Route de Chantecler    
76450 BOSVILLE

mathilde.tranchard@orange.fr

Blottie dans un écrin de verdure, entourée de tous côtés par des vergers, la
chambre vous offre un moment de dépaysement, de tranquillité. Idéalement
située, à 1500m du manoir d'Auffay et à 20 minutes des plages.

Nestled in lush greenery, surrounded on all sides by orchards, the room offers
you a moment of change of scenery and tranquility. Ideally located, 1500m from
the Auffay manor and 20 minutes from the beaches.

  

Nombre de chambres : 3
Capacité : 6 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à 65€/2 pers

Les Deux Chênes
HENNETIER François et Jana
8, Rue de l Eglise    
76740 CRASVILLE-LA-ROCQUEFORT

02 35 97 63 31 - 06 78 40 63 05
francois.hennetier@wanadoo.fr

Au calme, François et Jana vous accueillent en amis. Maison de maître en
brique rouges entourée d’un jardin clos, au pied de l’église du village. Salon de
jardin. Séjour/salon. A l’étage : 3 chambres (1 lit de 2 personnes) chacune avec
salle d’eau et wc communicants. Ouvert du 01/04 au 31/12

In a peaceful and charming coastal village, François and Jana welcome you as
friends. Red brick mansion surrounded by an enclosed garden, next to the
village church. Tearoom. Living room/lounge. Upstairs: 3 guest rooms (1 double
bed), each with en suite shower room and toilet. Open from 01/04 to 31/12

   

Nombre de chambres : 3
Capacité : 10 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à partir de 69€/2 pers

Mer et campagne
OUIN Christian et Nathalie
49, Grande Rue    
76460 INGOUVILLE

06 26 85 75 89
Nathalieouin@aol.com

Nathalie vous propose 2 chambres d’hôtes à l’étage de la maison normande et 1
chambre dans une maisonnette indépendante. Animaux de la ferme sur place.
Cuisine et pièce commune à disposition. 1 chambre avec 1 lit double, 1 chambre
avec 2 lits doubles et 1 chambre avec 1 lit double et 2 lits simples, toutes avec
salle d’eau et wc privés communicants.

Nathalie offers you 2 rooms on the first floor of a traditional Norman house and 1
room in a separate cottage. Farm animals on site. Kitchen and common room
available. En suite shower room and toilet.
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MALLEVILLE LES GRES

OUAINVILLE

Nombre de chambres : 3
Capacité : 10 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à partir de 92€/2pers

Chambres d'Hôtes Au Gré du Vent
MASSART Martine
611 rue de l'Eglise    
76450 MALLEVILLE-LES-GRES

02 35 60 73 34 - 06 40 19 37 39
info@gites-normandie-76.com , augreduvent76450@gmail.com

Maison indépendante, avec jardin, terrasse, parking. 1 chambre 5 pers ; 2
chambre 2 pers Séjour, cuisine équipée à disposition. Martine et sa famille vous
conseillent sur les nombreuses possibilités de loisirs, lieu calme et tranquille,
ambiance conviviale.

Cottage with separate garden, terrace and parking. 1 family bedroom for 5
people; 2 double room. Living room/lounge, fully equipped kitchen. Peaceful
guesthouse, tranquillity friendly atmosphere

   

Nombre de chambres : 2
Capacité : 7 pers.

Tarif 2024 : Tarifs non communiqués

Le jardin des Lilas
GODART Nelly
1 Rue de l'Eglise    
76460 NEVILLE

06 77 95 21 70
nellygodart62@gmail.com

Venez séjourner en chambres d’hôtes, au 2ème étage d’une maison familiale,
située à Néville petit village proche de Saint-Valery-en-Caux. Au calme, les
hôtes vous accueilleront dans une maison de caractère de 1880, son jardin
fleuri, ses deux chambres spacieuses et raffinées sont propices à la détente et
la quiétude.

Come and stay in a guest room on the 2nd floor of a family home, located in a
small village near Saint Valery en Caux. In the peace and quiet, your hosts will
welcome you in a characterful house built in 1880. Its flower garden and two
spacious, sophisticated rooms make it a relaxing and tranquil place.

     

Nombre de chambres : 3
Capacité : 7 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à partir de 95€/ 2 pers

Les Ramonts
LEFRANCOIS Bruno et Astrid
156 rue des logis    
76450 OUAINVILLE

02 35 60 73 34 - 02 35 97 33 15
info@gites-normandie-76.com , brunoetastride.lefrancois@neuf.fr

Astrid et Bruno vous proposent 3 chambres à la décoration soignée, avec
sanitaires privés, dans la ferme avec vaches laitières et autres animaux.
Terrasse ombragée, agréable jardin fleuri avec salon de jardin. Kitchenette à
disposition. Les petits-déjeuners sont pris dans le séjour familial, au coin du feu.

Astrid and Bruno offer 3 bedrooms with neat decoration, and private bathrooms,
on the farm with cows and other animals. Shaded terrace, pleasant flowered
garden with a set of garden furniture. Kitchenette available. Breakfasts are taken
in the family living room, by the fireplace.
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SAINTE COLOMBE

SOTTEVILLE SUR MER

Nombre de chambres : 4
Capacité : 11 pers.

Tarif 2024 : Chambre à partir de 165€/nuit

L'Armandière
ERMEL BATAILLE Véronique
490 route du Moret    
76460 SAINTE-COLOMBE

a.contre.jour@wanadoo.fr

Situées au cœur de la campagne normande, nos 4 chambres d’hôtes vous
accueillent dans une demeure de caractère, alliant charme et confort. Un
délicieux petit-déjeuner maison, préparé avec des produits locaux, viendra
parfaire votre séjour authentique en Normandie.

Located in the heart of the Normandy countryside, our 4 guest rooms welcome
you to a residence of character, combining charm and comfort. A delicious
homemade breakfast, prepared with local products, will complete your authentic
stay in Normandy.

    

Nombre de chambres : 3
Capacité : 8 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à 63€

La linerie
PESQUET Carole
275 Route de Magdeleine    
76740 SAINT-PIERRE-LE-VIGER

06 08 13 40 44 - 02 35 97 04 35
gitedelalinerie@free.fr

Dans un ancien corps de ferme , charreterie entièrement restaurée avec des
chambres tout confort. Entrée indépendante, jardin et barbecue. 3 chambres
vous sont proposées : une au RDC avec 2 lits simples, 2 autres à l’étage : l’une
avec 2 lits simple et l’autre avec un lit double et banquette lit.

In an old farmhouse, fully restored charreterie with comfortable rooms.
Independent entrance, garden and barbecue. 3 bedrooms are offered: one on
the ground floor with 2 single beds, 2 others upstairs: one with 2 single beds and
the other one with a double bed and sofa bed.

   

Nombre de chambres : 4
Capacité : 9 pers.

Tarif 2024 : Nuitée à partir de 73€ / 2 pers

Le Bout du Haut
LEFEBVRE François et Denise
333, Rue du Bout du Haut  cidex 15  
76740 SOTTEVILLE-SUR-MER

02 35 97 61 05 - 06 75 39 31 80
defr.lefebvre@orange.fr

A 800 m de la mer, dans un village typique, Denise et Francois Lefebvre, vous
accueillent chaleureusement dans leur authentique ferme, dans un cadre
verdoyant, paisible et fleuri. Ambiance familiale. Réservation minimum 2 nuits.
Ouvert du 20/03 au 20/09.

Just 800 m from the sea, in a traditional village, Denise and François Lefebvre
offer you a warm welcome on their authentic farm, in a green, peaceful and floral
setting. Family atmosphere. Minimum booking of 2 nights. Open from 20/03 to
20/09
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Taxe de séjour
TOURIST TAXE

Taxe de séjour, KésaKo ?
La taxe de séjour existe en France depuis 1910. Elle est instituée dans les 
régions touristiques par les communes ou leurs groupements dans le but de 
financer des actions visant à améliorer l’accueil touristique. Elle est redevable 
par toute personne qui séjourne au moins une nuit sur le territoire de la 
Communauté de Communes de la Côte d’Albâtre, dans un logement mar-
chand, lors d’un séjour touristique ou professionnel, quelle que soit la période 
de l’année. Les tarifs de la taxe dépendent du type et du classement de l’hé-
bergement et s’appliquent par personne (à partir de 18 ans) et par nuit. 

* Le taux adopté s’applique par personne et par nuitée. En application de 
l’article L.2333-30 du 5% CGCT, le montant de la taxe de séjour est plafonné à 
4€ en 2025.  

WhaT is TourisT Tax ?
Tourist tax has existed in France since 1910. It was established in tourist re-
gions to finance improvements on tourist facilities. All visitors who stay for at 
least one night in commercial accommodation must pay it, whether it be for 
business or pleasure. The rate of tax depends on the type of accommodation. 
It is paid on a per person per night basis for visitors aged 18+.
* The rate adopted is applied per person per night. In accordance with article 
L.2333-30 of CGCT, the tourist tax is capped at 4 € in 2025.



Type d’hébergemenT  
TYPE OF ACCOMODATIONTYPE OF ACCOMODATION

Taxe 
Tax

Palaces
Palaces

4,80 € 

Hôtels de tourisme 5*, résidences de tourisme 5*, meublés de 
tourisme 5*.
5* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation.

3,50 €

Hôtels de tourisme 4*, résidences de tourisme 4*, meublés de 
tourisme 4*.
4* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation.4* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation.

2,60 €

Hôtels de tourisme 3*, résidences de tourisme 3*, 
meublés de tourisme 3*.
3* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation.

1,70 €

Hôtels de tourisme 2*, résidences de tourisme 2*, meublés de 
tourisme 2*.
2* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation.

1,00 €

Hôtels de tourisme 1*, résidences de tourisme 1*, meublés de 
tourisme 1*, villages de vacances de 1* à 3*, chambres d’hôtes, 
auberges collectives.
1* hotels, holiday residences, furnished rental accommodation - 
1* to 3* holiday villages, B&B, guest houses.

0,80€

Terrains de camping et terrains de caravanage classés de 
3* à 5* et tout autre terrain d’hébergement de plein air de 
caractéristiques équivalentes, emplacements dans des aires de 
camping-cars et des parcs de stationnement touristiques par 
tranche de 24h.
3* to 5* campsites, camper van areas and tourist carparks for a 
duration of 24 hours.

0,60€

Terrains de camping et terrain de caravanage classés de 1* et 2* 
et tout autre terrain d’hébergement de plein air de caractéris
tiques équivalentes, ports de plaisance.
1* and 2* campsites, camper van areas and any other similar 
accommodation grounds, marinas

0,20€

Tout hébergement en attente de classement ou sans classe
ment à l’exception des hébergements de plein air.
Any accommodation awaiting ranking or without ranking ex-
cept outdoor accommodation.

5%



OFFICE DE TOURISME DE LA CÔTE D’ALBÂTRE
1, quai d’Amont - 76 460 Saint-Valery-en-Caux
+33 (0)2 35 97 00 63
cote-albatre-tourisme.fr
info@cote-albatre-tourisme.fr

7 BORNES D’INFORMATION NUMERIQUE
ACCESSIBLE 24h/24

- SAINT-VALERY-EN-CAUX - 
1 quai d’Amont

OCTOBRE À MARS :
Lundi : 14h-18h
Mardi au samedi : 10h-12h30 / 14h-18h
AVRIL À SEPTEMBRE :
Lundi : 14h-18h30
Mardi au dimanche : 10h-12h30 / 14h-18h30

- VEULES-LES-ROSES - 
27 rue Victor Hugo

OCTOBRE À MARS :
Mercredi au samedi : 10h-12h30 / 14h-18h
AVRIL À SEPTEMBRE :
Lundi au dimanche : 10h-12h30 / 14h-18h30

- VEULETTES-SUR-MER - 
37 digue Jean Corruble

AVRIL À JUIN :  
Samedi et jours fériés : 14h-18h
JUILLET & AOÛT :
Lundi au vendredi : 10h-12h30 / 14h-18h
Samedi & dimanche : 14h-18h

- CANY-BARVILLE - 
Place Robert Gabel

JANVIER À DECEMBRE :
Lundi : 10h-12h30
VACANCES SCOLAIRES (zone B) :
Lundi : 10h-12h30
Samedi : 10h-12h30 / 14h-17h

- LE BOURG-DUN - 
2 route de Dieppe

JANVIER À DECEMBRE :
Mercredi au vendredi : 9h30-12h
Samedi : 9h30-12h / 14h-17h

http://cote-albatre-tourisme.fr

